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O PRACACH TRANSLATORSKICH YUKIO KUDO,
AUTORA JAPOÑSKIEGO PRZEK£ADU PANA TADEUSZA

Samo tylko wyliczenie g³ównych prac przek³adowych i oryginalnych zmar-
³ego 5 lipca 2008 roku w Japonii � i ¿egnanego ze czci¹ tak przez jego rodaków,
jak i przez przedstawicieli polskich w³adz i polskiego �wiata artystycznego �
Yukio Kudo wymaga wiele miejsca. W zakresie oryginalnej twórczo�ci wymie-
niæ trzeba1 tomiki poezji: Z³y ch³opiec (2004), Listopad. Epoka, w której ¿y³em
(2008). Publicystyka w formie ksi¹¿kowej obejmuje tomy: Siedem lat w Warsza-
wie (1977), Opowie�æ warszawska (1980), Rewolucja polska (1981), Moja lite-
ratura polska � o duchach Polski, z których narodzi³a siê rewolucja Solidarno-
�ciowa (1981), Polska droga (1981), Krowie siod³o � mój prywatny pogl¹d na
Polskê (1985), Spacer po alei obrazów (1991), O moich zwi¹zkach z Polsk¹ i in-
nych sprawach (1997), Moje ¿ycie jako t³umacza (2004). Nie sposób nie zauwa-
¿yæ, jak czêsto w tytu³ach dzie³ oryginalnych, mówi¹cych tak¿e o ¿yciu Profeso-
ra, pojawia siê �polsko�æ� w ró¿nych odmianach. Tote¿ jakkolwiek prace Yukio
Kudo obejmuj¹ tak¿e przek³ady na jêzyk japoñski literatury rosyjskiej (Lew To³-
stoj: Zmartwychwstanie � 1978, Antoni Czechow: Trzy siostry � 1979, Wujaszek
Wania � 1979), jidysz (Isaac B. Singer: Dzie³a wybrane � 1979, 1981, 1983, 1990),
wêgierskiej (Wêdrowiec w g³êbinach morskich. Nowele wspó³czesne [wybór] �

1 Wszêdzie tytu³y japoñskie podajê we w³asnym t³umaczeniu; w nawiasach umieszczam
daty wydania wymienianych dzie³ w Japonii. Podobnie postêpujê z cytatami z orygina³ów
w jêzyku japoñskim.
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1966), serbskiej (Milorad Paviæ: S³ownik chazarski � 1993), francuskiej, choæ
w tym przypadku chodzi o szczególnego autora (Jan Potocki: Rêkopis znalezio-
ny w Saragossie � 1980, 2009), amerykañskiej, choæ w tym przypadku o szcze-
gólnej tematyce (James Albert Michener: Polska [Poland] � 1989), to najbar-
dziej rozbudowany ich kompleks stanowi¹ przek³ady literatury polskiej na jêzyk
japoñski i odwrotnie. W tej grupie znajd¹ swoje miejsce: Adam Mickiewicz: Pan
Tadeusz (1999), Bruno Schulz: Dzie³a wszystkie (1998), Bruno Jasieñski: Zmo-
wa obojêtnych (1956-1957), Witold Gombrowicz: Bakakaj (1998), Pornografia
(1969, 1975), Kosmos (1967), Czes³aw Mi³osz: Zniewolony umys³ (1996), Zbi-
gniew Herbert: Labirynt nad morzem (1978), Tadeusz Konwicki: Kompleks pol-
ski (1985), Marek H³asko: Pierwszy krok w chmurach (1959), Marek Nowakow-
ski: Raport o stanie wojennym (1982), Wis³awa Szymborska: Ludzie na mo�cie
(1997), Ryszard Kapu�ciñski: Imperium (1994), Heban (2010), Jerzy Fedorowicz:
W zasadzie tak (1983), Andrzej Mularczyk: Post mortem: Katyñ � opowie�æ fil-
mowa (2009). Szczególn¹ grupê stanowi¹ tu przek³ady na jêzyk japoñski polskich
dramatów (Stanis³aw Ignacy Witkiewicz: Wariat i zakonnica, 1977; S³awomir
Mro¿ek: Striptease, 1968; Na pe³nym morzu, 1968) oraz scenariuszy filmowych
Andrzeja Wajdy i innych re¿yserów. Wymieniæ tu tak¿e trzeba Wojciecha Jaru-
zelskiego: Les Chaînes et le refuge (1994) i Andrew Nagórskiego: The Birth of
Freedom (1994). Prze³o¿ona te¿ zosta³a przez Yukio Kudo (wraz ze Stanis³awem
Janickim) na jêzyk polski japoñska sztuka teatralna � Yukio Mishimy: Madame
de Sade (1989). Ten ogrom twórczych dokonañ mówi sam za siebie.

Tote¿ próba stworzenia syntetycznego obrazu dorobku Yukio Kudo mo¿e
siê okazaæ zadaniem niezwykle trudnym � z kilku powodów. Po pierwsze, utrudnia
je w³a�nie ta ogromna liczba pozostawionych przezeñ tekstów2, a sporo z nich,
w tym przek³ady, nie doczeka³y siê druku za jego ¿ycia: Rêkopis znaleziony w Sa-
ragossie Potockiego3, Post mortem Mularczyka, Heban i Lapidaria Kapu�ciñ-
skiego, Moja Podró¿ do Rosji Antoniego S³onimskiego a tak¿e Wybór poezji
polskiej oraz Nienasycenie Witkacego z brakuj¹cymi rozdzia³ami. W bie¿¹cym
i przysz³ym roku zostan¹ wydane pierwsze trzy z wy¿ej wymienionych tytu³ów.
Dorobek literacki Yukio Kudo zatem wci¹¿ ro�nie.

2 Obecnie w prywatnych zbiorach autora niniejszego szkicu znajduje siê ogromna liczba
niepublikowanych tekstów, brulionów przek³adów i notesów Profesora Kudo. Czekaj¹ one
na moment, gdy spadkobierca Zmar³ego rozpocznie segregowanie i katalogowanie dzie³ do
planowanej w niedalekiej przysz³o�ci bibliografii prac.

3 W roku 1980 uda³o siê Kudo opublikowaæ jedynie pierwsz¹ partiê utworu, oko³o jed-
nej pi¹tej ca³o�ci.
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Drug¹ przeszkod¹ w bilansie twórczo�ci Kudo mo¿e okazaæ siê jej niezwy-
k³a rozmaito�æ gatunkowa. Nietrudno zauwa¿yæ, ¿e by³ on autorem nie tylko
przek³adów literackich, liczebnie przewa¿aj¹cych, lecz tak¿e prac publicystycz-
nych i krytycznych, utworów poetyckich, opowiadañ oraz szkiców autobiogra-
ficznych. Zmiany dominuj¹cych w poszczególnych okresach twórczo�ci trans-
latorskiej Kudo gatunków literackich mo¿na jednak z grubsza przedstawiæ
nastêpuj¹co: (1) 1945-1956: poezja, t³umaczenia wspó³czesnej literatury rosyj-
skiej, artyku³y w prasie; (2) 1956-1967: materia³y prasowe, t³umaczenia wspó³-
czesnej literatury polskiej, badania dotycz¹ce historii literatury polskiej, recen-
zje filmowe; (3) 1967-1974: prace dydaktyczne w dziedzinie jêzyka i literatury
japoñskiej, artyku³y prasowe, t³umaczenia wspó³czesnej literatury polskiej; (4)
1974-1980: t³umaczenia i badania nad literatur¹ polsk¹ (z Rêkopisem znalezio-
nym w Saragossie w³¹cznie), t³umaczenia tekstów dotycz¹cych historii Polski,
t³umaczenia klasycznej literatury rosyjskiej, powie�ciopisarstwo; (5) 1980-1985:
prace publicystyczne na temat wydarzeñ w Polsce, dziennikarstwo, t³umaczenia
wspó³czesnej literatury polskiej; (6) 1985-1996: t³umaczenia wspó³czesnej lite-
ratury polskiej, t³umaczenia tekstów dotycz¹cych historii Polski, artyku³y do
czasopism i gazet, recenzje z wystaw; (7) 1996-2004: t³umaczenia klasycznej
literatury polskiej, kinematografia polska; (8) 2004-2008: t³umaczenia wspó³cze-
snej literatury polskiej, twórczo�æ poetycka, autobiografia.

Po trzecie, Kudo posiada³ rozleg³e zainteresowania zawodowe: literatura
Polski, Rosji, Wêgier, Ameryki, Francji oraz Japonii � dawniej i wspó³cze�nie,
sztuki piêkne zagranic¹ i w Japonii, kinematografia, teatr, polityka, historia i in-
ne. Zaznaczyæ jednak trzeba, ¿e by³ on zarazem estet¹ szczerym i wybrednym,
który wyra¿a³ niek³amane opinie w zasadzie tylko w sprawach dla niego intere-
suj¹cych, a pomija³ ca³kowitym milczeniem krêgi nawet najpopularniejszych
tematów, które z ró¿nych powodów osobi�cie go nie porusza³y. Oto na przyk³ad
nie okazywa³ zainteresowania dla ¿adnego z trzech najbardziej obecnych w �wia-
domo�ci przeciêtnego Japoñczyka tematów polskich: Chopina, Sienkiewicza czy
O�wiêcimia. W trakcie porz¹dkowania ksiêgozbioru i rêkopisów Zmar³ego, któ-
re trwa³o przez sze�æ miesiêcy, do stycznia roku 2009, nie odnalaz³em ¿adnych
nagrañ muzyki Chopina. Kudo chyba te¿ ani razu nie zwiedza³ Muzeum Zag³ady
w O�wiêcimiu, a tragedia narodu ¿ydowskiego by³a tematem przez niego nietkniê-
tym, mimo ¿e pozostawa³ g³êboko przejêty tragicznym losem wybitnych jedno-
stek tego narodu, takich jak Bruno Schulz. Jego stosunek do autora Ogniem i mie-
czem równie¿ by³ osobliwy. W zwiêz³ej historii literatury polskiej napisanej w roku
1967 przez czterdziestodwuletniego wówczas autora a¿ piêæ z dwudziestu o�miu
stron po�wiêconych jest Mickiewiczowi, Sienkiewiczowi za� mniej ni¿ strona.
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We wstêpie do swego przek³adu z Pana Tadeusza wprawdzie wzmiankowa³
o Sienkiewiczu jako autorze Latarnika, jednak w prywatnej rozmowie szczerze
przyzna³, ¿e nie czyta³ i nie zamierza czytaæ Quo vadis � utworu, który, obecny
w kilkunastu wersjach translatorskich, posiada spo�ród wszystkich utworów
polskich najbardziej ugruntowan¹ pozycjê w �wiadomo�ci japoñskich mi³o�ni-
ków literatury �wiatowej (interesuj¹ce, ¿e pierwszym t³umaczem tej powie�ci
bezpo�rednio z jêzyka polskiego na japoñski by³ Ryochu Umeda, a wdowa po nim
zosta³a nastêpnie ¿on¹ Kudo).

Po czwarte, wyj¹tkowo d³ugi i obfity w donios³e wydarzenia dziejowe by³
czas, a w³a�ciwie ca³a epoka, w której Kudo � nale¿¹cy do pokolenia Herberta,
Ficowskiego, Konwickiego i Wajdy � czynnie zajmowa³ siê cudz¹ twórczo�ci¹
artystyczn¹ i sam pisa³. Jego pierwszy opublikowany utwór poetycki Klatka po-
wsta³ w roku 1941, a pierwsza odnaleziona (choæ pozostaj¹ca w stanie rozpro-
szenia) praca translatorska, przek³ad wierszy Lermontowa, powsta³a w roku 1948.
Debiutancki zbiór wierszy ukaza³ siê drukiem dopiero u schy³ku ¿ycia, w roku
2004, a przek³ady w postaci ksi¹¿kowej ukazywa³y siê nieprzerwanie od roku
1956 a¿ do �mierci. Znamienne, ¿e w 1981 roku Kudo w pos³owiu do zbioru prac
historycznoliterackich (powstaj¹cych przez æwieræwiecze od roku 1956), który
ukaza³ siê pod akcentuj¹cym subiektywn¹ perspektywê, aczkolwiek bardzo cha-
rakterystycznym dla ówczesnego okresu �boomu na Polskê� tytu³em Moja lite-
ratura polska � o duchach Polski, z których narodzi³a siê rewolucja Solidarno-
�ciowa, napisa³: �Jestem pewien przynajmniej jednego � ¿e na pewno nie bêdê
¿y³ kolejnych dwudziestu piêciu lat i nie wydam kolejnego zbioru esejów. Niech
wiêc Moja literatura polska bêdzie przedwczesnym moim testamentem�.

Jak siê okaza³o, dane mu jednak by³o prze¿yæ nie tylko dwadzie�cia piêæ,
ale i dwadzie�cia siedem lat, w trakcie których opublikowa³ ogromn¹ liczbê prze-
k³adów z ró¿nych literatur, zbiór esejów literackich O moich zwi¹zkach z Polsk¹
i innych sprawach (1997) i autobiografiê Moje ¿ycie jako t³umacza (2004). W tej
drugiej po³owie owego pó³wiecza swej twórczo�ci polonistycznej zdo³a³ doko-
naæ tak¿e swych dwóch najwiêkszych osi¹gniêæ badawczych: komentarzy za-
mieszczonych w drugim tomie Dzie³ wszystkich Brunona Schulza oraz komenta-
rzy t³umacza do Pana Tadeusza.

Yukio Kudo w d³ugiej drodze ¿yciowo-zawodowej mia³ sposobno�æ
obserwowania prze³omowych momentów w dziejach �wiata i Polski. Te arcy-
bogate do�wiadczenia historyczne przyprawiaj¹ o zawrót g³owy autora niniej-
szego szkicu, m³odszego o trzydzie�ci trzy lata, który zaj¹³ siê �spraw¹ polsk¹�
dopiero w po³owie lat osiemdziesi¹tych XX wieku. Kudo mia³ istotnie ¿ycio-
rys w pe³ni zas³uguj¹cy na autobiografiê, któr¹ zreszt¹ sam pozostawi³ w po-
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staci Mojego ¿ycia jako t³umacza oraz wierszy, na przyk³ad Przeprowadzki z to-
mu Z³y ch³opiec.

Tutaj jednak chcieliby�my równie¿ przytoczyæ kilka najwa¿niejszych fak-
tów zwi¹zanych z jego ¿yciem. Yukio Kudo urodzi³ siê w Mand¿urii, gdzie miesz-
ka³ jako dziecko w latach: 1925-1927 i 1933-1940. Niedosz³y rekrut prze¿y³
wojnê. W okresie stalinowskim, jako ówczesny sympatyk ruchu lewicowego,
�piewa³ po japoñsku z kolegami na wiecu Hymn �wiatowej Federacji M³odzie¿y
Demokratycznej. Nie dziwi zatem, ¿e potem g³êboko prze¿ywa³ arcydzie³o fil-
mowe, Cz³owieka z marmuru Wajdy, do którego sporz¹dzi³ kongenialne japoñ-
skie napisy dialogowe. Wiadomo�ci o Poznañskim Czerwcu i wydarzeniach
wêgierskich 1956 roku dotar³y do niego, gdy pracowa³ nad t³umaczeniem Zmo-
wy obojêtnych Jasieñskiego. St¹d Jego zainteresowanie literatur¹ wêgiersk¹
w pierwszej po³owie lat sze�ædziesi¹tych. Jako trzydziestolatek Kudo wch³on¹³
literaturê odwil¿y popa�dziernikowej i prze³o¿y³ na japoñski niemal na bie¿¹co
opowiadania Marka H³aski (z francuskiego, gdy¿ polskiego nauczy³ siê dopiero
na prze³omie lat piêædziesi¹tych i sze�ædziesi¹tych XX stulecia w USA) oraz
autobiografie Pasternaka i Jewtuszenki (z rosyjskiego i francuskiego). Jako pra-
cownik Zak³adu Japonistyki Uniwersytetu Warszawskiego by³ nastêpnie �wiad-
kiem wydarzeñ marcowych na dziedziñcu Uniwersytetu w roku 1968. Szkoda,
¿e nie wiemy, czy zd¹¿y³ obejrzeæ zdjêt¹ w styczniu tego roku z afisza Teatru
Narodowego inscenizacjê Dziadów Dejmka. W Warszawie pracowa³ równie¿
w charakterze nadzwyczajnego korespondenta Agencji Prasowej Kyodo. W grud-
niu 1970 roku, w czasie ferii zimowych, uda³ siê na Wybrze¿e, by �ledziæ prze-
bieg protestów robotniczych. Wiadomo�æ o �mierci Stanis³awa Pyjasa zasta³a go
w trakcie pisania pos³owia do pierwszej ksi¹¿ki autorskiej: Siedem lat w Warsza-
wie. Szybko odnotowa³ to tragiczne wydarzenie, z prze�wiadczeniem, ¿e mo¿e
ono staæ siê zacz¹tkiem serii protestów wobec w³adzy komunistycznej, bo: �Pol-
sko�æ ¿yje i bêdzie ¿y³a dalej4�. W grudniu roku 1980 roku Kudo zosta³ zapro-
szony na ceremoniê ods³oniêcia pomnika poleg³ych w grudniu roku 1970 stocz-
niowców w Gdañsku. Napisa³ o tym reporta¿ i udziela³ na ten temat wywiadów.
W latach 1981-91 prowadzi³ w Tokio akcjê pomocy dla �Solidarno�ci�. W latach
1980-1981 wyda³ samodzielne lub we wspó³pracy z innymi dziennikarzami a¿
cztery ksi¹¿ki, obracaj¹ce siê wokó³ �polskiego� tematu: Opowie�æ warszawska,
Rewolucja polska, Polska droga, Moja literatura polska. W felietonie napisanym
w marcu 1981 roku stwierdzi³: �Mam pe³n¹ �wiadomo�æ tego, ¿e zesz³y i bie¿¹cy

4 Y. Kudo, Warushawa-no 7-nen (Siedem lat w Warszawie), Tokio 1977, s. 238.
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rok to okres najintensywniejszej pracy [publicystyczno-politycznej � K.K.] w mo-
im ¿yciu�5, a w eseju zamieszczonym w lutowym numerze miesiêcznika doda³:
�pragnê, aby bie¿¹cy rok by³ rokiem, w którym bêdê móg³ siê nareszcie po�wiê-
caæ pracy literackiej�6. W okresie przemian ustroju politycznego na prze³o-
mie lat osiemdziesi¹tych i dziewiêædziesi¹tych ju¿ z pewn¹ rezerw¹ odnosi³ siê
do wydarzeñ bie¿¹cych, zajmuj¹c siê raczej przyswojeniem japoñskim czytelni-
kom podstawowych lektur z zakresu powojennych dziejów Polski: sfabularyzo-
wanej historii Polski autorstwa Michenera, autobiografii Jaruzelskiego, reporta-
¿u o Europie Wschodniej pióra amerykañskiego dziennikarza Nagórskiego oraz
utworów z gatunku literatury faktu: Imperium Kapu�ciñskiego i Zniewolonego
umys³u Mi³osza. W ostatniej dekadzie XX wieku czêsto bra³ udzia³ w miêdzyna-
rodowych konferencjach naukowych organizowanych przez polskich i europej-
skich polonistów, na przyk³ad w sesji po�wiêconej Schulzowi z okazji setnych
urodzin pisarza (1992) oraz paryskim kongresie mickiewiczologów w 1998 roku7.

Próba wykrywania powi¹zañ i mo¿liwych dróg miêdzy rozmaitymi praca-
mi Kudo jawi siê jako niezwykle ciekawe, a zarazem karko³omne, zadanie. Z³o-
¿ono�æ recepcji literatury polskiej przez Kudo mo¿emy tu jedynie zasygnalizo-
waæ. Jak na przyk³ad umiejscowiæ w splocie kontekstów osobistych, literackich
i historycznych najwiêksze bodaj osi¹gniêcie translatorskie i badawcze Yukio
Kudo czyli dwutomowe Dzie³a wszystkie Brunona Schulza, za które otrzyma³
jedn¹ z najbardziej presti¿owych japoñskich nagród literackich Yomiuri8? Kudo
po raz pierwszy zetkn¹³ siê z autorem Sklepów cynamonowych w 1965 roku,
a przez trzydzie�ci lat by³ jedynym jego t³umaczem w Japonii, o czym wielokrotnie
wspomina³ z dum¹9. Nietrudno te¿ zauwa¿yæ w pracy badawczo-translatorskiej
Kudo nad Schulzem wieloletni¹ fascynacjê literatur¹ awangardow¹, histori¹ na-
rodu ¿ydowskiego, tragicznym losem artystów w czasie wojny, atmosfer¹ mia-
steczka na peryferiach, ówczesnymi sztukami piêknymi, kinematografi¹ itd. Nie
nale¿a³oby te¿ zapominaæ o historii przyja�ni z prekursorskim badaczem Schul-

5 Y. Kudo, Sento. Nikki-kara (£a�nia publiczna. Z dziennika), �Asahi-Shimbun (Gazeta
Asahi, wydanie wieczorne), 5 III 1981 rok.

6 Y. Kudo, Gurotesuku-na genjitsu (Rzeczywisto�æ groteskowa), �Bungaku (Literatura)�,
luty 1982, s. 99.

7 F.-X. Coquin, M. Mas³owski, Mickiewicz, la France et l�Europe, Paris 2002, s. 235,
338, 340, 342, 348, 349.

8 W�ród laureatów s¹ tacy znakomici znani dobrze w Polsce pisarze: Yukio Mishima za
Z³ot¹ Pagodê (1956), Kobo Abe za Kobietê z wydm (1962), Haruki Murakami za Kronikê
ptaka nakrêcacza (1995).

9 Y. Kudo, Boku-no honyaku-jinsei (Moje ¿ycie jako t³umacza), Tokio 2004, s. 201.
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za, Ficowskim, który by³ rówie�nikiem Kudo (o pobycie w domu Ficowskich
napisa³ on wiersz Lato w Cyganówce10, pochodz¹cy z pierwszego zbioru poetyc-
kiego Z³y ch³opiec).

W niniejszym artykule pragnê skupiæ siê wiêc przede wszystkim na japoñ-
skim przek³adzie Pana Tadeusza. Nie ukrywam przy tym, ¿e w du¿ej mierze przed-
stawiaæ go bêdê z punktu widzenia ówczesnego asystenta Profesora w zakresie
translacji, któr¹ to funkcjê z rado�ci¹ pe³ni³em. W przysz³o�ci zapewne powsta-
nie jeszcze wiele innych prac na temat pozosta³ych osi¹gniêæ t³umaczeniowych
Kudo, na przyk³ad translacji utworów Potockiego, Gombrowicza, Witkacego,
Schulza i Kapu�ciñskiego11, polskiej poezji wspó³czesnej, literatury ¿ydowskiej,
publicystyki politycznej z okresu rewolucji solidarno�ciowej, itd.

***

Yukio Kudo zetkn¹³ siê z poematem Mickiewicza w roku 1960, podczas
studiów polonistycznych w Ameryce. Tak to przedstawia:

Angielski przek³ad proz¹ [poematu], dokonany przez prof. Noyesa, naby³em chyba w roku
1960, podczas pobytu stypendialnego w USA. Pewnego dnia chodzi³em po dzielnicy polskiej
w Chicago. W tamtejszej ksiêgarni, do której wszed³em ca³kiem przypadkowo, kupi³em to i owo.
Pana Tadeusza tak¿e tam naby³em. Wzi¹³em na siebie ten trud [t³umaczenia] z têsknoty do tam-
tych czasów. Mnie tak¿e zachcia³o siê odbyæ �podró¿ sentymentaln¹ do przesz³o�ci�12.

Jednak musia³o min¹æ trzydzie�ci dziewiêæ lat, zanim wydano Pana Tade-
usza w t³umaczeniu Profesora. W tym czasie w¹tki mickiewiczowskie wielokrot-
nie pojawia³y siê w jego tekstach i mo¿na to zrekonstruowaæ nastêpuj¹co.

W okresie pomiêdzy dwoma krótkimi pobytami w Polsce (1964 i 1965)
a Siedmioma latami w Warszawie Profesor opublikowa³ syntezê historii literatury
polskiej � od Bogurodzicy do wspó³czesno�ci, gdzie pojawili siê: Mro¿ek, Nowak,
Grochowiak, Iredyñski, Bryll, Lem. Ciekawie wypada rozdzia³ Nowo¿ytno�æ,

10 Zob. zdjêcie utrwalaj¹ce spotkanie Kudo z Ficowskim: Y. Kudo, Boku-no Porando-
bungaku. [Rentai]-no kakumei-wo umidasu seishin-ni tsuite kataru (Moja literatura polska
� o duchach Polski, z których narodzi³a siê rewolucja solidarno�ciowa), Tokio 1981, na stro-
nie poprzedzaj¹cej spis tre�ci.

11 Podró¿e z Ryszardem Kapu�ciñskim. Opowie�ci czternastu t³umaczy, cz.2, red. B. Dud-
ko, Kraków 2009.

12 Z e-maila z dnia 27 kwietnia 1998 roku. Zob. K. Kuyama, Wokó³ faktów i zagadek
japoñskiej recepcji �Pana Tadeusza�, w: �Pan Tadeusz� i jego dziedzictwo. Recepcja, red.
B. Dopart, Kraków 2006, s. 425.
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bogaty w osobiste spostrze¿enia autora o najwa¿niejszym dla niego twórcy: Mic-
kiewiczu. Na pocz¹tku rozdzia³u jednak autor wyja�nia t³o historyczne powsta-
nia Mazurka D¹browskiego, by podkre�liæ, ¿e pocz¹tek polskiego romantyzmu
datuje siê od roku zgonu Józefa Wybickiego, autora tekstu pó�niejszego polskie-
go hymnu narodowego13, a zarazem � roku debiutu Mickiewicza, który wydaje
wtedy Ballady i romanse. Kudo cytuje te¿ s¹dy Hugo i Mazziniego o Mickiewi-
czu, Sand � o Dziadach, oraz uwagi Lechonia, sobie �wspó³czesnego poety, któ-
ry odebra³ sobie ¿ycie w Nowym Jorku�, dotycz¹ce Pana Tadeusza: powitanie
wojska Napoleona w Nowogródku �mia³o decyduj¹ce wp³ywy na dalszy kieru-
nek ¿ycia poety14� (zapewne to zdanie opiera siê na materiale zgromadzonym
przez niego w USA).

Po up³ywie zaledwie roku po wydaniu Literatury w Polsce Kudo ponow-
nie spotka³ siê z Mickiewiczem, tym razem w okoliczno�ciach dramatycznych.
Pamiêtne wydarzenia marcowe roku 1968, które, jak sam pisa³: �rozpoczê³y siê
tu¿ przed moim nosem na dziedziñcu Uniwersytetu Warszawskiego�15. W pierw-
szej autorskiej ksi¹¿ce, Siedem lat w Warszawie (1977), zamie�ci³ dok³adn¹ rela-
cjê z tych wydarzeñ, w której przywo³a³ fragmenty III czê�ci Dziadów, �insceni-
zacyjnie dowolnie przekszta³cone w orê¿ antyradziecki�:

Mam byæ wolny � tak! Nie wiem, sk¹d przysz³a nowina,
Lecz ja znam, co byæ wolnym z rêki16 (sic!) Moskwicina,
£otry zdejm¹ mi tylko z r¹k i nóg kajdany,
Ale wt³ocz¹ na duszê�

13 Nawiasem mówi¹c, Kudo by³ gor¹cym mi³o�nikiem polskich pie�ni (zob. Y. Kudo,
Porando-no bungaku (Literatura w Polsce), Sekai-no bungaku-shi 7. Hokuo-Too-no bun-
gaku (Historie literatury �wiata 7. Literatura Europy Pó³nocnej i Wschodniej), Tokio 1967,
s. 178; tego¿ autora, Warushawa-monogatari (Opowie�æ warszawska), Tokio 1980, s. 6-37).
Z sentymentem i pewnym za¿enowaniem zarazem wspominam przyjêcie zorganizowane pod
koniec roku 2000 przez tokijskie kino Iwanami Hall, w którym wy�wietlano ekranizacjê Pana
Tadeusza. Na do�æ kategoryczne ¿¹danie Profesora razem zaprezentowali�my wtedy zebra-
nym go�ciom pie�ni: Sto lat oraz Mazurek D¹browskiego. Siedem i pó³ roku pó�niej na ce-
remonii pogrzebowej, zgodnie z jej �scenariuszem� przygotowanym przez Kudo jeszcze za
jego ¿ycia w utworze poetyckim Mój pogrzeb (z drugiego zbioru poezji Listopad. Epoka,
w której ¿y³em) pojawi³y siê nagrania pie�ni: Mazurek D¹browskiego, Hej, przelecia³ pta-
szek i Po¿egnanie z ojczyzn¹.

14 Y. Kudo, Porando-no bungaku�, s. 179.
15 Y. Kudo, Warushawa-no 7-nen�, s. 80.
16 Kudo zauwa¿y³ b³¹d, jaki ówczesny pierwszy sekretarz PZPR pope³ni³ w zacytowa-

niu wieszcza narodu polskiego: �z rêki� zamiast �z ³aski�. �wiadczy to o dog³êbnej znajo-
mo�ci przezeñ utworów Mickiewicza. Tam¿e, s. 87-88.
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Przywo³a³ te¿ s³owa skierowane przez rosyjskiego oficera do dekabrysty Be-
stu¿ewa:

Nie dziw, ¿e nas tu przeklinaj¹,
Wszak to ju¿, mija wiek,
Jak z Moskwy w Polskê nasy³aj¹
Samych ³ajdaków stek.

Te zw³aszcza strofy, odpowiednio wyre¿yserowane, by³y przyjmowane
przez czê�æ widowni demonstracyjnymi oklaskami. Ci¹g³e powtarzanie siê tych
demonstracji politycznych musia³o siê zakoñczyæ zdjêciem ze sceny Dziadów:
nie mo¿na wszak¿e by³o pozwoliæ na to, aby w imiê jakiej� abstrakcyjnej wol-
no�ci i inscenizacyjnej dowolno�ci przekszta³caæ antycarskie ostrze Dziadów
w orê¿ antyradziecki�17. Pisz¹cy te s³owa jest zreszt¹ w posiadaniu dowodu na
to, ¿e trzydzie�ci lat po wydarzeniach marcowych Kudo, który dopiero co za-
koñczy³ pracê nad brulionow¹ wersj¹ przek³adu Pana Tadeusza, zamierza³ za-
braæ siê do przet³umaczenia na jêzyk japoñski w ca³o�ci Dziadów, do czego
jednak nie dosz³o z powodu, o którym bêdzie mowa w dalszej czê�ci niniejszego
artyku³u.

Tak¿e w drugiej autorskiej ksi¹¿ce Kudo, w Opowie�ci warszawskiej, czy-
telnik znajdzie wiele interesuj¹cych wzmianek o Mickiewiczu, przede wszyst-
kim w tytu³owych kontekstach warszawskich. Jak pisze badacz, wieszcz, który
�urodzi³ siê w tym samym roku, w którym w Petersburgu zmar³ zdetronizowany
król Stanis³aw August Poniatowski, sta³ siê �najwiêkszym polskim poet¹ naro-
dowym, który dodawa³ otuchy ludziom pozbawionym ojczyzny18�. I dalej przy-
pomina: �Poecie narodowemu Adamowi Mickiewiczowi, autorowi epopei Pan
Tadeusz, wzniesiono pomnik w setn¹ rocznicê urodzin19�. Kudo wspomina tak-
¿e, ¿e Niko³aj Berg, autor monografii Zapiski o powstaniu polskim 1863 i 1864
roku i poprzedzaj¹cej powstanie epoce demonstracji od 1856 r., dokona³ jedne-
go z najbardziej udanych przek³adów rosyjskich Pana Tadeusza20.

Kudo-dziennikarz natomiast stanie siê autorem doniesienia z 5 lutego1976
roku: �Wieszcz obalony i wy�miewany21�, bêd¹cego relacj¹ sporów o Odê do

17 W. Gomu³ka, O naszej partii, Warszawa 1969, s. 638-639. Cytat za egzemplarzem
pochodz¹cym z ksiêgozbioru prof. Yukio Kudo.

18 Y. Kudo, Warushawa-monogatari�, s. 105.
19 Tam¿e, s. 152.
20 Tam¿e, s. 185-186.
21 Y. Kudo, Boku-no Porando-bungaku�, s. 266-268.
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m³odo�ci, toczonych na ³amach tygodnika �¯ycie Literackie�. Mo¿na ten fakt
uwa¿aæ za kolejny dowód nieustannego zainteresowania autorem Pana Tadeusza.

W roku 1983 �Gazeta Yomiuri� wydrukowa³a cykl artyku³ów Nowe nurty
literatury �wiatowej, którego czê�æ, dotycz¹ca literatury polskiej, zosta³a przy-
gotowana przez Yukio Kudo. Znajdujemy tam szczególne w swej wymowie ze-
stawienie losów Mickiewicza i Brunona Jasieñskiego:

Mickiewicz opu�ci³ Rosjê, dok¹d zes³ano go jako wiê�nia politycznego, i wyjecha³ do
Europy w roku 1829. Dok³adnie po up³ywie stu lat odwrotn¹ drogê emigracji odby³ pisarz
polski, który wyjecha³ z Pary¿a do ZSRR. Dziesiêæ lat pó�niej Bruno Jasieñski (1901-1939),
wyzbyty marzeñ o prawdziwej literaturze rewolucyjnej, zgin¹³ w stalinowskim ³agrze22.

Wreszcie w japoñskim przek³adzie amerykañskiego bestsellera z 1983 roku
Polska (Poland) autorstwa Jamesa A. Michenera t³umacz Yukio Kudo dokona³
w wielu miejscach, czasem nawet zbyt daleko id¹cych ingerencji, zmian i dopi-
sków, które nie zawsze spotyka³y siê z aprobat¹ recenzentów � jawi¹ siê jednak
obecnie przede wszystkim jako charakterystyczne przyk³ady jego kreatywnego
podej�cia do sztuki translatorskiej. Wypomina siê mu na przyk³ad, ¿e poniek¹d
�w zastêpstwie prawdziwego autora, Michenera, który zdaje siê nie znaæ »Stu
lat«, tradycyjnej piosenki �piewanej z umi³owaniem na wszystkich uroczysto-
�ciach, t³umacz japoñski dopisa³ do tekstu wiele scen, w których bohaterowie
intonuj¹ tê pie�ñ, lub których akcja rozwija siê w rytmie tej melodii, na zasadzie
nacechowanego dobrodusznym ¿artem prezentu t³umacza dla czytelnika�23.
Oburzony te¿ brakiem czê�ci po�wiêconej wiekowi XIX w sfabularyzowanym
kompendium historii Polski, zaadresowanym do amerykañskich czytelników, t³u-
macz doda³ rozdzia³ Pomost miêdzy pierwszym a drugim tomem (w wydaniu ja-
poñskim powie�æ zosta³a rozbita na dwa tomy), gdzie wyczerpuj¹co opisa³ �mêkê
i chwa³ê spo³eczeñstwa polskiego w wieku powstañ narodowych�24. Z owego
Pomostu, bêd¹cego skarbnic¹ wiedzy o dziewiêtnastowiecznych dziejach Polski,
czytelnik mo¿e uzyskaæ kilka istotnych informacji o ¿yciu i twórczo�ci Mickie-
wicza: o Panu Tadeuszu, w którym poeta wyrazi³ wzruszenie trzynastoletniego
ch³opca, który wraz z ludem litewskim powita³ i po¿egna³ pochód wojsk Napo-

22 Y. Kudo, Sekai-bungaku-no shin-choryu. Porand 2 (Nowe nurty literatury �wiatowej.
Przypadek Polski 2), Nyugyu-ni kura � Porando-shiken (Krowie siod³o � mój prywatny po-
gl¹d na Polskê), Tokio 1985, s. 291. Pierwodruk: �Yomiuri-shimbun (Gazeta Yomiuri)�
(wydanie wieczorne), 16 XI 1983 rok, s. 7.

23 Y. Kudo, Boku-no honyaku-jinsei�, s. 193.
24 Tam¿e, s. 192.

http://rcin.org.pl



208

leona, o filomatach, o satyrze na Nowosilcowa w III czê�ci Dziadów oraz o wier-
szach Puszkina jako odpowiedzi na powstanie listopadowe (Oszczercom Rosji)25.

We wrze�niu 1998 tokijskie wydawnictwo Shincho-sha opublikowa³o Dzie³a
wszystkie Brunona Schulza26. W drugim tomie, po�wiêconym korespondencji pi-
sarza i komentarzom t³umacza, znajdujemy tak¿e wzmiankê o Mickiewiczu. I nie
chodzi tu tylko o fakt, ¿e Schulza zastrzelono na dawnej ulicy Mickiewicza (obec-
nie: Szewczenki); w nawi¹zaniu do lwowskiego pomnika Mickiewicza, który po-
jawia siê w opowiadaniu Jesieñ Kudo zrazu niemal odruchowo i do�æ pochopnie
� po wielu latach jego obcowania z pisarzem ¿ydowskiego pochodzenia � tak oto
pisze o pochodzeniu etnicznym wieszcza: �Mickiewicz, ten wielki poeta roman-
tyczny, by³ te¿ czystej krwi ¯ydem�27. Materia³em, którym dysponowa³ wtedy
Kudo, by³ artyku³ Krzysztofa Rutkowskiego Kilka uwag z powodu �kilku szcze-
gó³ów�, zamieszczony w prenumerowanym przez Profesora miesiêczniku �Twór-
czo�æ� (numer styczniowy z 1995 roku). W komentarzu do Pana Tadeusza Profe-
sor, za moj¹ usiln¹ namow¹, zgodzi³ siê jednak na ³agodniejsze sformu³owanie tego
stwierdzenia, pisz¹c, ¿e: �pewne teorie g³osz¹, i¿ [Mickiewicz] by³ pochodzenia
¿ydowskiego�28. Mia³em ten zaszczyt, ¿e pod koniec pa�dziernika 1997 roku, na
japoñskim kongresie rusycystów, na którym wyg³asza³em referat o rosyjskiej
recepcji Sonetów Mickiewicza, Profesor podszed³ do mnie, przedstawi³ siê i oznaj-
mi³, ¿e w³a�nie zabra³ siê do przek³adu Pana Tadeusza na jêzyk japoñski, propo-
nuj¹c mi wspó³pracê w przygotowaniu przek³adu. Tak rozpoczê³a siê nasza dwu-
letnia intensywna wspó³praca translatorska, która zosta³a uwieñczona na prze³omie
sierpnia i wrze�nia roku 1999 wydaniem japoñskiej wersji Pana Tadeusza.

Pierwsza brulionowa wersja t³umaczenia powstawa³a dok³adnie w okresie
miêdzy 2 wrze�nia 1997 a 19 maja 1998 roku; najpierw, �na próbê�, przet³uma-
czy³ Kudo sw¹ ulubion¹ ksiêgê czwart¹ Dyplomatyka i ³owy, po czym kolejno
ksiêgi od pierwszej do ostatniej, a komentarze opracowywa³ do 27 czerwca1998
roku. By³em w posiadaniu zasadniczej czê�ci wyników tej niestrudzonej pracy
jeszcze przed krakowsk¹ konferencj¹ po�wiêcon¹ Panu Tadeuszowi, zorganizo-
wan¹ na pocz¹tku maja tego samego roku; w swoim referacie zd¹¿y³em wtedy
uwzglêdniæ translacjê Kudo jako najnowszy �lad recepcji tego poematu29.

25 J. A. Michener, Porando (Polska), przek³. Y. Kudo, t. 1, Tokio 1989, s. 488, 497-498, 500.
26 Zob. J. Jarzêbski, Schulz, Wroc³aw 1999, s. 218.
27 Buruno Shurutsu Zenshu (Dzie³a wszystkie Brunona Schulza), przek³. Y. Kudo, t. 2,

Korespondencja i komentarze, Tokio 1998, s. 578.
28 A. Mickiewicz, Pan Tadeushu (Pan Tadeusz), przek³. Y. Kudo, t. 1, Tokio 1999, s. 399.
29 K. Kuyama, Wokó³ faktów i zagadek�, s. 424-425.
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W prywatnych rozmowach Kudo wymienia³ nastêpuj¹ce trzy g³ówne po-
budki do przeniesienia na jêzyk japoñski Pana Tadeusza, dzie³a, którym od lat
siê interesowa³. Po pierwsze, po zamkniêciu pracy nad Dzie³ami wszystkimi Schul-
za nadzwyczaj pracowity t³umacz nagle poczu³, ¿e znalaz³ siê w pró¿ni, któr¹
pragn¹³ mo¿liwie najszybciej wype³niæ nowym wyzwaniem translatorskim wy-
magaj¹cym równie du¿ego wysi³ku. Nawiasem mówi¹c, pró¿niê powsta³¹ po
ukoñczeniu przek³adu poematu Mickiewicza Kudo szybko wype³ni³ prac¹ nad
Nienasyceniem Witkacego. Po drugie, t³umacz pragn¹³ przyswoiæ Pana Tadeusza
poprzez dialogi (dyskusje, polemiki lub �k³ótnie� � to ostatnie by³o jego ulubio-
nym s³owem) z najwiêkszym komentatorem tego dzie³a, profesorem Stanis³awem
Pigoniem � powtarzaj¹c proces badawczo-translatorski, który mia³ miejsce
w zwi¹zku z twórczo�ci¹ Schulza, w tym przypadku jego przewodnikiem, a za-
razem oponentem, sta³ siê Jerzy Ficowski. Na pocz¹tku 1999 roku, na przyjêciu
z okazji wrêczenia nagrody literackiej Yomiuri, mia³em przyjemno�æ podarowaæ
mu egzemplarz Pana Tadeusza z komentarzami profesora Konrada Górskiego,
wiedz¹c, ¿e nie ma tego wydania w swoich zbiorach. Bardzo siê wtedy ucieszy³,
opieraj¹c potem tekst Epilogu na wydaniu Górskiego i rozbudowuj¹c komenta-
rze tak¿e o w¹tki polemiczne miêdzy dwoma znawcami Mickiewicza. Po trze-
cie, z poczucia polonistycznego obowi¹zku Kudo wyra¿a³ czêsto swój niejedno-
znaczny stosunek do �klasyki nad klasykami�: �z jednej strony mam niechêæ do
zbyt rozs³awionego dzie³a30, z drugiej ¿ywiê jednak poczucie zwyczajnego gnie-
wu do Japonii, kraju zacofanego, w którym ludzie, widz¹c »wielko�æ«, bali siê
w³asnym si³ami j¹ przyswajaæ31�. T³umacz, sk³onny do swoistej �monopoliza-
cji� autora (nie tylko Schulza, lecz tak¿e Witkacego, Jasieñskiego i Wajdy) usi-
³owa³ ró¿nymi drogami odnale�æ przede wszystkim �osobisty klucz� tak¿e do
utworu tak powszechnie uwielbianego i wielostronnie przebadanego jak Pan
Tadeusz.

W Pos³owiu t³umacza, zamieszczonym w japoñskim wydaniu tego dzie³a,
on sam ujawni³ z kolei tylko dwie zewnêtrzne okoliczno�ci, które sk³oni³y go do
pracy nad t³umaczeniem. Pisa³:

30 Z umi³owaniem przywo³ywa³, nawet na paryskiej sesji Mickiewiczowskiej, przyk³a-
dowe zdanie z u¿yciem s³owa �bryki�, które znalaz³ w S³owniku jêzyka polskiego pod re-
dakcj¹ Witolda Doroszewskiego: �Ksiêgarenki na �wiêtokrzyskiej wydawa³y przed wojn¹
tzw. bryki dla uczniów, którym nie chcia³o siê brn¹æ przez 12 ksi¹g Pana Tadeusza. �Film�
30, 1951" (S³ownik jêzyka polskiego, red. W. Doroszewski, t. 1: A-Æ, Warszawa 1958, s. 682).

31 K. Kuyama, Wokó³ faktów i zagadek�, s. 425.
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W 1997 roku mieszkaj¹cy od lat w Pary¿u dawny przyjaciel, jêzykoznawca specjali-
zuj¹cy siê w jêzyku japoñskim, zaproponowa³ mi, bym wzi¹³ udzia³ jako japoñski t³umacz
poematu w kongresie Mickiewiczowskim, który by³ zorganizowany w 1998 roku z okazji
dwusetnej rocznicy urodzin. Namówi³ mnie, ¿ebym przyjecha³ na sesjê z gotowymi choæby
kawa³kami przek³adu32.

Do tego dosz³a jeszcze jedna okoliczno�æ: mo¿liwo�æ zsynchronizowania
promocji ksi¹¿ki i filmu, czyli japoñskiego przek³adu poematu i ekranizacji
poematu, dokonanej przez Andrzeja Wajdê:

Szczê�liwie siê z³o¿y³o, ¿e mogê wydaæ t³umaczenie Pana Tadeusza w roku 1999,
w którym jego ekranizacja pojawi siê w japoñskich kinach. Mickiewicz w XIX wieku i Wajda
w XX wieku to dwaj wielcy arty�ci, choæ z dwóch ró¿nych dziedzin. [�] Gor¹co polecam
filmow¹ wersjê Wajdy wszystkim czytelnikom poematu!33

Kudo, wtedy ju¿ emerytowany profesor Akademii Sztuk Piêknych, upie-
ra³ siê tak¿e przy zamiarze zamieszczenia w wydaniu japoñskim ilustracji Micha³a
Elwira Andriollego, które inspirowa³y pokolenia polskich czytelników poema-
tu, w tym re¿ysera ekranizacji. I tak siê te¿ sta³o.

Dystrybutor wyznaczy³ termin premiery filmu na grudzieñ roku 1999.
W zwi¹zku z tym wydawnictwo postanowi³o wyznaczyæ termin pierwszego wy-
dania poematu na jesieñ tego¿ roku. Dowiedziawszy siê o tym na pocz¹tku lipca
1998 roku, autor niniejszego szkicu sk³onny by³ za realny uznaæ termin o wiele
pó�niejszy. Profesor postanowi³ jednak nak³oniæ m³odszego wspó³pracownika do
prêdkiego zajêcia siê korekt¹, wybieraj¹c, wyra�nie, drogê z³o¿onej �prowoka-
cji�. Przes³a³ mi 1 lipca 1998 roku drog¹ elektroniczn¹ swoje przemy�lenia, pod-
wa¿aj¹ce warto�æ poematu! Wytyka³ mu brak cech uwydatniaj¹cych charakter
wiêkszo�ci drugorzêdnych postaci, brak p³ynno�ci narracji i fabu³y osnutej wo-
kó³ ksiêdza Robaka, trzykrotne powtórzenie niemal identycznych opisów wej-
�cia go�ci na przyjêcie (I 300-307; III 700-707; V 305-314)34; za dra¿ni¹cy uzna³
nastêpuj¹cy fragment spowiedzi Jacka Soplicy:

I tak nied³ugo ¿ona ma z ¿alu umar³a
Zostawiwszy to dzieciê, a mnie rozpacz ¿ar³a!

32 A. Mickiewicz, Pan Tadeushu�, t. 2, s. 424-425.
33 Tam¿e, t. 1, s. 7-8.
34 Dopiero w koñcowym etapie pracy nad t³umaczeniem Kudo przyj¹³ moje wywody, ¿e

Mickiewicz zastosowa³ zabieg �refrenu� w celu podkre�lenia rytualno�ci. Zob. tam¿e, t. 1,
s. 393.
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*
Jak¿e mocno musia³em kochaæ tê niebogê,
Tyle lat! (X 665-668)35

Pisa³:

Mówi o zmar³ej ¿onie, po czym nagle przechodzi do ¿alów do Ewy, której nie móg³
po�lubiæ. Denerwuje mnie ta bezduszno�æ, bezmy�lno�æ i ch³ód tej postaci. Czy czytelnik
nie uwa¿a go za antypatycznego mê¿czyznê? Mickiewicz u¿ywa³ wyra¿eñ nie do koñca prze-
my�lanych. Czy to z winy m³odego wieku autora, którego muszê t³umaczyæ, ci¹gle z nim
siê k³óc¹c?

I choæ bardzo wysoko ceni³ opisy przyrody i �koncert nad koncertami�
Jankiela, stwierdzi³: �nie postawi³bym Panu Tadeuszowi nawet oceny dostatecz-
nej, gdybym mia³ go postawiæ wobec innych utworów literackich z ca³ego �wia-
ta. Dozna³em tu zawodu�. Twierdzi³, ¿e musia³by prze³o¿yæ III czê�æ Dziadów,
by sprawiedliwie oceniaæ Wieszcza (przecie¿ osobi�cie dozna³ mocy oddzia³y-
wania Mickiewiczowskiego dramatu w 1968 roku): �Dok³adne przypisy Pigo-
nia i Górskiego bardzo mi pomaga³y w t³umaczeniu Pana Tadeusza, lecz nie wiem
nawet, ile istnieje wydañ krytycznych Dziadów. Czy one w ogóle istniej¹?� � pyta³
Kudo. A wreszcie w koñcowym fragmencie pisa³:

Oczekujê od Pana argumentów broni¹cych tego utworu. Tylko nie wiem, czy to mnie
uspokoi. Niecierpliwie czekam na Pañskie uwagi dotycz¹ce nie�cis³o�ci i b³êdów mojej in-
terpretacji lub nieadekwatno�ci w wyborze japoñskich odpowiedników. ̄ yczê zdrowia. Nie-
d³ugo rozpoczn¹ siê wakacje letnie.

Intensywniej mog³em zaj¹æ siê korekt¹ i ostateczn¹ redakcj¹ przek³adu
Pana Tadeusza dopiero po feriach �zimowych�, w pierwszych dwóch miesi¹cach
1999 roku. Do dzi� pamiêtam poczucie lekko�ci i uspokojenia � po zrzucenia
z serca jak¿e ciê¿kiego kamienia, jakim by³a niepewno�æ zwi¹zana z t³umacze-
niem polskiej epopei narodowej � gdy wys³a³em Profesorowi wiadomo�æ, ¿e
nareszcie zakoñczy³em pracê, która, byæ mo¿e, uczyni lepszym jego przek³ad. On
sam tak potem wspomnia³ nasz¹ wspó³pracê:

35 Tu i w dalszej czê�ci pracy cytat z Pana Tadeusza bêdzie oparty na wydaniu Pigonia
(cyfr¹ rzymsk¹ oznacza siê numer ksiêgi, a arabsk¹ numer wersu): A. Mickiewicz, Pan Ta-
deusz czyli ostatni zajazd na Litwie. Historia szlachecka z roku 1811 i 1812 we dwunastu
ksiêgach wierszem, oprac. S. Pigoñ, aneks oprac. J. Ma�lanka, �Biblioteka Narodowa� (S. I,
nr 83), wydanie XI, Wroc³aw-Warszawa-Kraków 1996.
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Od koñca marca do pocz¹tku maja tego roku pan Kuyama by³ u mnie w domu ponad
dziesiêæ razy, za ka¿dym razem spêdzaj¹c kilka godzin nad wspólnym opracowywaniem
ostatecznego kszta³tu t³umaczenia. Uda³o mi siê w ten sposób usun¹æ dwie�cie, a mo¿e na-
wet i trzysta b³êdów. Dziêki tej pracy nie muszê siê dzi� wstydziæ z powodu nieodpowied-
nich interpretacji, przeoczeñ, nieuwagi i nieporozumieñ wokó³ tekstu36.

W trakcie naszej wspólnej pracy nad poematem Mickiewicza by³em pod
du¿ym wra¿eniem zarówno osobowo�ci, jak i wyrafinowanego, czasami zaskaku-
j¹cego, traktowania jêzyka przez Yukio Kudo. Oto dwa przyk³ady tego ostatniego.
W Panu Tadeuszu znajdziemy wersy:

Bierze siê doñ siekana, kwaszona kapusta,
Która, wedle przys³owia, sama idzie w usta (IV 834-835).

We wspó³czesnym jêzyku japoñskim polskiemu wyrazowi �kapusta� od-
powiada jedynie powszechnie u¿ywane zapo¿yczenie: kyabetsu pochodz¹ce od
angielskiego cabbage. Kudo szczerze nie cierpia³ tego s³owa i wprowadzi³ stary,
wspó³cze�nie w³a�ciwie martwy termin sinojapoñski kanran, a do tego dopisa³
w sylabariuszu katakana odczytanie: kapusuta. Do dzi� pamiêtam znamienny au-
tokomentarz do tego zabiegu: �Niech japoñscy czytelnicy zapamiêtaj¹ choæ jed-
no polskie s³owo kapusta, bo brzmi ono d�wiêcznie i bardzo po polsku��.

Przyk³ad drugi. W japoñskim przek³adzie pojawia siê tak¿e jeden wers
nieprzet³umaczony � pozostawiony w jêzyku orygina³u: to ostatni, podkre�lony
ni¿ej, wers 399 z ksiêgi XI:

�Tak, tak, mój Protazeñku� � rzek³ klucznik Gerwazy.
�Tak, tak, mój Gerwazeñku� � rzek³ wo�ny Protazy.
�Tak to, tak!� � powtórzyli zgodnie kilka razy (XI 308-310)
[�]
Tu skoñczyli rozmowê, pij¹ zadumani,
S³ychaæ tylko niekiedy te krótkie wyrazy:
�Tak, tak, Panie Gerwazy�. � �Tak, Panie Protazy� (XI 397-399).

Kudo w przypisach zaznacza, ¿e ��wiadomie pozostawi³ ten wers w ory-
ginale bez t³umaczenia37�, lecz nie podaje powodu, dla którego zdecydowa³ siê
na tak osobliw¹ metodê t³umaczenia. Poeta-Kudo, nielubi¹cy ³opatologii ani sta-
wiania kropki nad �i�, pomy�la³ zapewne, i¿ skoro mia³ ju¿ okazjê daæ czytelni-

36 A. Mickiewicz, Pan Tadeushu�, t. 2, s. 426.
37 Tam¿e, t. 2, s. 352.
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kowi japoñskiemu przyk³ad brzmienia polskiego wyrazu kapusta, to mo¿e teraz,
w miejscu semantycznie chyba najmniej no�nym w utworze, wykorzystaæ swoje
prawo zademonstrowania grafii tego jêzyka, sprawiaj¹c czytelnikowi osobliw¹
niespodziankê. Trudno, co prawda, stwierdziæ, czy kto� w jakikolwiek sposób
zareagowa³ na ten ¿art t³umacza�

W sprawach redakcyjnych Profesor obdarza³ mnie coraz wiêkszym zaufa-
niem. W rezultacie zmieni³ pocz¹tkowy zamiar zaopatrzenia tomu pierwszego
wydania w pos³owie historyka specjalizuj¹cego siê w dziejach dziewiêtnasto-
wiecznej Polski, a drugiego � w kronikê ¿ycia i twórczo�ci Mickiewicza oraz
bibliografiê mojego autorstwa. Na koñcu drugiego tomu znalaz³o siê ostatecznie
wspominane ju¿ wcze�niej Pos³owie t³umacza oraz cztery moje teksty, w tym dwa
napisane ju¿ w poprzednim roku (Historia japoñskiej recepcji �Pana Tadeusza�,
Wykaz najwa¿niejszej japoñskiej literatury przedmiotu) i dwa nowe (Wprowadze-
nie do �wiata �Pana Tadeusza�, Kronika ¿ycia i twórczo�ci Mickiewicza). Te
ostatnie wys³a³em pod koniec czerwca 1999 roku i niecierpliwie czeka³em na
odpowied�. Listonosz wrêczy³ mi 1 lipca list nadany ekspresem. Na odwrocie
koperty, obok adresu nadawcy znalaz³ siê odrêczny dopisek w jêzyku polskim:
�Jestem zadowolony!� Tak postêpowa³ Profesor, by uwolniæ adresata od nadmier-
nych stresów, które mog³yby mu towarzyszyæ w trakcie rozcinania koperty. Na-
pisa³ to przes³anie w dwóch s³owach po polsku, bo by³o ono adresowane wy³¹cznie
do mnie. Listonosz nie powinien by³ go zrozumieæ! By³a to chyba najszczê�liw-
sza chwila w moim ¿yciu, choæ zaraz potem przysz³o mi przeczytaæ gêsto popra-
wiany i skre�lany czerwonym d³ugopisem ci¹g dwóch tekstów wraz z uwagami
krytycznymi dopisanymi na ich marginesach.

Wraz z postêpem pracy ocena poematu ulega³a ewolucyjnej zmianie. Kudo
polubi³ postacie, które s¹ �trochê dziwakami, samochwa³ami a zarazem bywaj¹
komiczne�38. W Pos³owiu w samych superlatywach pisa³ o nowej swej mi³o�ci,
Panu Tadeuszu, i o mi³o�ci odwiecznej, polskim hymnie narodowym:

Przekazujê czytelnikom japoñskojêzycznym przek³ad jednego z najwiêkszych skar-
bów literatury powszechnej, Pana Tadeusza. Je�li Mazurek D¹browskiego uwa¿amy za
motyw muzyczny rozbrzmiewaj¹cy na wszystkich stronach Pana Tadeusza, to najwa¿niej-
szym przes³aniem autora nie mog³o byæ nic innego jak: �Kochajmy siê�. Czy ta melodia
i apel nie stanowi³y te¿ duchowej podpory dla wszystkich Polaków, którzy dziesiêæ lat temu
wyrwali siê z opresji? Mazurek D¹browskiego zawsze dodawa³ otuchy narodowi, równie¿

38 Y. Kudo, Okurete-kita �Pan Tadeushu� (�Pan Tadeusz� spó�niony), �Hon Dokusho-
jin-no zasshi (Ksi¹¿ka. Czasopismo dla mi³o�ników ksi¹¿ek)�, listopad 1999 rok, s. 25.
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jego czê�ci stoj¹cej w opozycji do w³adzy. Szczê�liwi s¹ ludzie maj¹cy taki hymn pañstwo-
wy i taki utwór poetycki, które sta³y siê krwi¹ i ko�æcem jego ca³o�ci. / Wczesnym latem
1999 roku. Oczekuj¹c na krajow¹ premierê filmu Wajdy Pan Tadeusz39.

Tom pierwszy Pana Tadeusza (430 stron) ukaza³ siê w istocie drukiem,
zgodnie z za³o¿eniami wydawnictwa, w sierpniu, a drugi (428 stron) we
wrze�niu 1999 roku nak³adem tokijskiego wydawnictwa Kodan-sha, jako
jeden z tomów kieszonkowej serii �Biblioteki Literackiej�, w której wcze-
�niej wydrukowano Eugeniusza Oniegina, dzie³o ¿ycia rosyjskiego przyja-
ciela Mickiewicza. Japoñskie napisy do filmowej epopei Pan Tadeusz, któ-
ra wesz³a na ekran kin w grudniu 2000 roku, zosta³y przygotowane przez
pisz¹cego te s³owa we wspó³pracy z Yukio Kudo. Nasz tandem translator-
ski zaj¹³ siê równie¿ napisami do Wajdowskiej ekranizacji Zemsty (2002),
która zosta³a wy�wietlona w Filmotece Narodowej we wrze�niu 2005 roku.
Ale to ju¿ inna historia.

***

Im czê�ciej odbywa³em rozmowy sam na sam z Yukio Kudo, im lepiej go
poznawa³em, tym g³êbiej dociera³y do mnie osobiste przyczyny, dla których in-
teresowa³ siê on epopej¹ Mickiewicza. My�lê, ¿e mogê wspomnieæ tu o czterech
takich przyczynach. Mam przy tym nadziejê, ¿e czytelnik wybaczy mi bardzo
osobisty charakter poni¿szych spostrze¿eñ.

Otó¿ zarówno Kudo, jak i Mickiewicz, byli wygnañcami ze swych ojczyzn.
Ten pierwszy, podobnie jak autor Pana Tadeusza, têskni³ �za ojczyzn¹-Mand¿u-
ri¹, któr¹ straci³� po wojnie i napisa³ tak¿e kilka utworów na ten temat, m.in.
Têsknota-Mand¿uria40 (2002).

39 A. Mickiewicz, Pan Tadeushu�, t. 2, s. 428. Jako ciekawostkê pragnê podaæ pewien
drobny epizod z dziejów recepcji Pana Tadeusza w Japonii. W podrêczniku do nauki jêzy-
ka polskiego dla pocz¹tkuj¹cych New Ekspress Jêzyk Polski, wydanym w Tokio pod koniec
2008 roku (autorzy: Tetsushiro Ishii i Renata Mitsui) czytamy nastêpuj¹cy dialog miêdzy
Japonk¹ Eri, która przyjecha³a do Warszawy do letniej szko³y polskiego a jej opiekunk¹
naukow¹, pani¹ profesor Zalewsk¹: �Zalewska: S³ysza³am, ¿e polskie filmy czêsto s¹ pre-
zentowane w Japonii, ale polska literatura chyba nie jest tam znana? � Eri: Jest wiele prze-
k³adów. Nawet Pan Tadeusz Adama Mickiewicza zosta³ przet³umaczony na jêzyk japoñski
przez pewnego profesora. � Zalewska: Bardzo mnie to cieszy� (lekcja 19, s. 118). Oby ka¿-
dy Japoñczyk zainteresowany kultur¹ polsk¹ przebrn¹³ przez wszystkie strony dwutomowe-
go wydania poematu!

40 Y. Kudo, Furyo-shonen (Z³y ch³opiec), Tokio 2004. s. 124-133.
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Kudo przejawia³ te¿ niechêæ do rosyjskiego imperializmu, której da³ wy-
raz we wspominanym tu ju¿ artykule, zestawiaj¹c Mickiewicza i Jasieñskiego jako
ofiary tego systemu. Sam bywa³ w Rosji raczej przejazdem (przy okazji podró¿y
kolej¹ transsyberyjsk¹), z chêci¹ jednak czyta³ reporta¿e o Rosji, zna³ tak¿e ksi¹¿-
kê Tadeusza Wittlina Diabe³ w raju (A Reluctant Traveller in Russia, 1952), prze-
³o¿on¹ przez jego przyjaciela Yujiego Tanakê w roku 1953, a sam przet³umaczy³
z kolei Imperium Kapu�ciñskiego (1993; przek³ad 1994) oraz Moj¹ podró¿ do
Rosji S³onimskiego (1932; przek³ad niewydany). Mickiewicza i Pana Tadeusza
doceniaæ musia³ zatem za ich antyrosyjsko�æ i �nienawi�æ do totalitarnego syste-
mu�. Bo �to nastawienie by³o warunkiem koniecznym obalenia pseudo-socjaliz-
mu i odzyskania niepodleg³o�ci41�.

Kudo, którego drug¹ ¿on¹ by³a wdowa po Ryochu Umedzie, pani Hi-
sayo, musia³ wykazywaæ te¿ s³abo�æ raczej do dojrza³ej Telimeny ni¿ do m³o-
dziutkiej Zosi. Zauwa¿y³em to, gdy w przypisach do ksiêgi pierwszej zechcia³
umie�ciæ a¿ nadto dok³adne wyja�nienia genezy tego imienia na podstawie ko-
mentarzy Pigonia i Górskiego, a w eseju Polska i ja, napisanym tu¿ po japoñ-
skim wydaniu poematu, jednoznacznie stwierdzi³: �Chcia³bym w tym miejscu
serdecznie podziêkowaæ dwóm nie¿yj¹cym ju¿ profesorom � Stanis³awowi Pi-
goniowi i Konradowi Górskiemu. Telimena z pewno�ci¹ znajdzie swoich ko-
chanków i w Japonii42�. Niew¹tpliwie On sam by³ jednym z tak oczarowanych
Telimen¹ Japoñczyków.

Byæ mo¿e te¿ odnalaz³ swe alter ego w ksiêdzu Robaku, za� w Tadeuszu
obraz w³asnych dwóch synów z pierwszego ma³¿eñstwa, wychowanych przez by³¹
¿onê. Dziwnie upiera³ siê przy tym, by daæ Tadeuszowi wiêcej pola do popisu
ni¿ da³ mu Mickiewicz. Mimo usilnego protestu asystenta zamie�ci³ dziesiêæ
wersów po�wiêconych �nocnej schadzce Tadeusza z Telimen¹� po ksiêdze trze-
ciej i do³¹czy³ je do w³a�ciwego tekstu, co prawda, jako tekst dodatkowy w na-
wiasie, w komentarzach mimochodem stwierdzaj¹c: �Trochê ¿a³ujê, ¿e umie�ci-
³em ten fragment w koñcu ksiêgi, gdy¿ te dziesiêæ wersów nie do koñca harmo-
nijnie komponuje siê z tekstem poematu, niszcz¹c subteln¹ równowagê ca³o�ci43�.
W ten sposób ksiêga Umizgi w wersji japoñskiej jest z³o¿ona z 799, nie za� 789
wersów!

41 A. Mickiewicz, Pan Tadeushu�, t. 1, s. 6.
42 Y. Kudo, �Polska i ja�, przek³. M. Szychulska, w: Chopin � Polska � Japonia. Wysta-

wa z okazji 80. rocznicy nawi¹zania stosunków oficjalnych miêdzy Polsk¹ a Japoni¹ oraz
Roku Chopinowskiego, Tokio-Warszawa 1999, s. 199.

43 A. Mickiewicz, Pan Tadeushu�, s. 394.
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Te wszystkie elementy wskazuj¹ � tak s¹dzê � jak dalece praca t³umacza
jest te¿ prac¹ cz³owieka o okre�lonej osobowo�ci, okre�lonym do�wiadczeniu
i okre�lonych predylekcjach.

*

Koichi Kuyama
A translator�s experience: Yukio Kudo, the Japanese translator of

Pan Tadeusz

A profile of Yukio Kudo (1925-2008), outstanding Japanese translator of
Polish literature (incl. works by Gombrowicz, Konwicki, Mi³osz, H³asko Schulz,
Mickiewicz, and others), author of several books on Poland, publicist, poet, es-
sayist. Mr. Koichi Kuyama recalls his contacts with Professor Kudo and the work
on the Japanese translation of Mickiewicz�s Pan Tadeusz [Mister Thaddeus].
Kudo�s technique and philosophy of translation is reconstructed, demonstrating
the extent to which a translator�s work is one of a man with a specific personali-
ty, experience as well as predilections.
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